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Pré d'ôna fontànna - près d'une source
Claudy Barras, Chermignon (VS), texte français d'un auteur inconnu

paru dans « Sur les traces du patois vaudois », Maude Ehinger, 2002

Pré d'ôna fontànna è lo lôn d'on
torrein,
Côquién.

Dèjòt on roc è a fan d'ôna bârma,
Côquién a far.
A fon d'ôna rèvéïre ou pè le drt hâs,

Tsèrquién lèfâyè è lèfèsprifolès.
Anvoueu ouârdôn-te lour trèjor
Obliâ dein le conté,
Lachià dein lo tén,

Einrreziàpè la terra.
Cholèt lèpetéc móndo catchià lo djtôn
a côteliôn.
Ma lour cohêr chè mèhliè
Ou chôblio dou chéc ein travêr di hâté
rànmè di chapén,
Avoué lo tsènèveû de l'outon pojâ
contre ôna crèha zèvrâye,
Avoué lé ptrrè couêrchè de môfa,
èssôoudéyè pèr ôna raya de cholè.
Dàmè bliàntsè di tsemenès a côntor è

di bârmè,
Dàmè vèrdè difoujtèrè è di prâ,
Arme di montagne, di roc è di
lìaveùnè.

Apreindrè-nô la lénga
Di cónte è di derè,
Dou paéc è di velâzo,
Di tsansón è di tséncàgniè.
Apreindrè-nô la lénga de voûhro cour,

Apreindrè-nô la lénga de noûhro
dèvantir,

Apreindrè-nô lo patouè dou Vali.

Près d'une source et le long d'un
ruisseau,

Regardons.
Sous un rocher et au fond d'une grotte,
Observons.
Au creux d'une vallée et en haut d'un
mont,
Cherchons les fées et les lutins.
Où gardent-ils leur trésor
Oublié dans les histoires,
Laissé dans le temps,
Enraciné dans la terre.
Seuls les êtres du petit peuple caché

le chuchotent toujours.
Mais leur murmure se confond
Avec le sifflement du vent à travers
les hautes branches de sapin,
Avec le brouillard d'automne posé
contre le flanc d'une colline givrée,
Avec les pierres moussues chauffées

par les rayons du soleil.
Dames blanches des sentiers sinueux
et des grottes,
Dames vertes des fougères et des prés,
Génies des montagnes rocheuses et

escarpées.

Apprenez-nous la langue
Des contes et des légendes,
Des paysages et des villages,
Des chants et des querelles.
Apprenez-nous la langue de votre
cœur,
Apprenez-nous la langue de nos
ancêtres,

Apprenez-nous le patois valaisan.
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